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1  Introduction and safety

1.1  Introduction

Purpose of this manual
The purpose of this manual is to provide necessary information for:

• Installation
• Operation
• Maintenance

CAUTION:
Read this manual carefully before installing and using the
product. Improper use of the product can cause personal
injury and damage to property, and may void the warran‐
ty.

NOTICE:
Save this manual for future reference, and keep it readily available at the
location of the unit.

1.2  Safety

WARNING:
• The operator must be aware of safety precautions to

prevent physical injury.
• Operating, installing, or maintaining the unit in any

way that is not covered in this manual could cause
death, serious personal injury, or damage to the
equipment. This includes any modification to the
equipment or use of parts not provided by Xylem. If
there is a question regarding the intended use of the
equipment, please contact a Xylem representative be‐
fore proceeding.

• Do not change the service application without the ap‐
proval of an authorized Xylem representative.

CAUTION:
You must observe the instructions contained in this man‐
ual. Failure to do so could result in physical injury, dam‐
age, or death.

1.2.1  Safety terminology and symbols

About safety messages
It is extremely important that you read, understand, and follow the safety
messages and regulations carefully before handling the product. They are
published to help prevent these hazards:

• Personal accidents and health problems
• Damage to the product and its surroundings
• Product malfunction

Hazard levels

Hazard level Indication

DANGER: A hazardous situation which, if not
avoided, will result in death or serious in‐
jury

WARNING: A hazardous situation which, if not
avoided, could result in death or serious
injury

CAUTION: A hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moder‐
ate injury

NOTICE: Notices are used when there is a risk of
equipment damage or decreased per‐
formance, but not personal injury.

Special symbols
Some hazard categories have specific symbols, as shown in the following
table.

Electrical hazard Magnetic fields hazard

Electrical Hazard: CAUTION:

1.2.2  Spare parts

WARNING:
Only use original spare parts to replace any worn or faulty
components. The use of unsuitable spare parts may
cause malfunctions, damage, and injuries as well as void
the guarantee.
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For more information about the product's spare parts, refer to the Sales
and Service department.
1.2.3  User safety

General safety rules
These safety rules apply:

• Always keep the work area clean.
• Pay attention to the risks presented by gas and vapors in the work

area.
• Avoid all electrical dangers. Pay attention to the risks of electric shock

or arc flash hazards.
• Always bear in mind the risk of drowning, electrical accidents, and

burn injuries.

Safety equipment
Use safety equipment according to the company regulations. Use this
safety equipment within the work area:

• Hard hat
• Safety goggles, preferably with side shields
• Protective shoes
• Protective gloves
• Gas mask
• Hearing protection
• First-aid kit
• Safety devices

NOTICE:
Never operate a unit unless safety devices are installed. Also see spe‐
cific information about safety devices in other chapters of this manual.

Electrical connections
Electrical connections must be made by certified electricians in compli‐
ance with all international, national, state, and local regulations. For more
information about requirements, see sections dealing specifically with
electrical connections.

Precautions before work
Observe these safety precautions before you work with the product or are
in connection with the product:

• Provide a suitable barrier around the work area, for example, a guard
rail.

• Make sure that all safety guards are in place and secure.
• Make sure that you have a clear path of retreat.
• Make sure that the product cannot roll or fall over and injure people or

damage property.
• Make sure that the lifting equipment is in good condition.
• Use a lifting harness, a safety line, and a breathing device as required.
• Allow all system and pump components to cool before you handle

them.
• Make sure that the product has been thoroughly cleaned.
• Disconnect and lock out power before you service the pump.
• Check the explosion risk before you weld or use electric hand tools.

1.2.3.1  Wash the skin and eyes
Follow these procedures for chemicals or hazardous fluids that have
come into contact with your eyes or your skin:

Condition Action

Chemicals or haz‐
ardous fluids in eyes

1. Hold your eyelids apart forcibly with your fin‐
gers.

2. Rinse the eyes with eyewash or running water
for at least 15 minutes.

3. Seek medical attention.

Chemicals or haz‐
ardous fluids on skin

1. Remove contaminated clothing.
2. Wash the skin with soap and water for at least

1 minute.
3. Seek medical attention, if necessary.

1.2.4  Protecting the environment

Emissions and waste disposal
Observe the local regulations and codes regarding:

• Reporting of emissions to the appropriate authorities
• Sorting, recycling and disposal of solid or liquid waste
• Clean-up of spills

Exceptional sites

CAUTION: Radiation Hazard
Do NOT send the product to Xylem if it has been exposed
to nuclear radiation, unless Xylem has been informed and
appropriate actions have been agreed upon.

Recycling guidelines
Always follow local laws and regulations regarding recycling.
2  Installation

Precautions

NOTICE:
• Make sure that all electrical connections are performed by qualified in‐

stallation technicians and in compliance with the regulations in force.
• Before starting work on the unit, make sure that the unit and the con‐

trol panel are isolated from the power supply and cannot be energized.
[R]

• Make sure all plumbing connections are made prior to wiring the unit.

2.1  Replace the cutter and cutter ring

CAUTION: Cutting Hazard
Sharp edges. Wear protective clothing.

1. Thread impeller onto motor shaft
and hand tighten holding the shaft
with screwdriver.

2. Thread cutter onto shaft and seat on
impeller. Do not tighten.

3. Check for alignment of the cutter to
the impeller (Figure 1). Remove cut‐
ter and shim as necessary to align
cutter blades with impeller vanes
(per Table and/or Template). Use
screwdriver to hold shaft and tighten
cutter by tapping with plastic ham‐
mer.

4. Place casing on bearing housing and
locate discharge opposite cord set
entry. Secure with cap screws.

5. Check cutter to cutter ring clearance
using .002" shim stock. Adjust cas‐
ing position with plastic hammer to
ensure cutter rotates freely.

6. Run dry for 10 seconds and recheck
cutter ring clearance as performed
above.

30º

60º

90º

120º

150º.005”

.010” .015”

.020”

0

No Shim

Shim Angle off‐
set (de‐

gree)

Shim thick‐
ness (inch)

0 - 30° No shim

Blue 30 - 60° .005”

Brown 60 - 90° .010”

Pink 90 - 120° .015”

Yellow 120 - 150° .020”
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Figure 1

1

1. Alignment of cutter to the impeller

1  Introducción y seguridad

1.1  Introducción

Objetivo de este manual
El objetivo de este manual es proveer la información necesaria para:

• Instalación
• Funcionamiento
• Mantenimiento

PRECAUCIÓN:
Lea este manual atentamente antes de instalar y utilizar
el producto. El uso incorrecto de este producto puede
provocar lesiones personales y daños a la propiedad,
además puede anular la garantía.

AVISO:
Guarde este manual para obtener referencia en el futuro y manténgalo dis‐
ponible en la ubicación de la unidad.

1.2  Seguridad

ADVERTENCIA:
• El operador debe tener en cuenta las precauciones de

seguridad para evitar lesiones físicas.
• La operación, la instalación o el mantenimiento de la

unidad de la bomba que se realicen de cualquier ma‐
nera que no sea la indicada en este manual pueden
provocar daños al equipo, lesiones graves o la muer‐
te. Esto incluye todas las modificaciones realizadas
en el equipo o el uso de piezas no suministradas por
Xylem. Si tiene alguna duda con respecto al uso pre‐
visto del equipo, póngase en contacto con un repre‐
sentante de Xylem antes de continuar.

• No cambie la aplicación de servicio sin la aprobación
de un representante autorizado de Xylem.

PRECAUCIÓN:
Debe observar las instrucciones contenidas en este ma‐
nual. De lo contrario, podrían producirse lesiones físicas,
daños o la muerte.

1.2.1  Terminología y símbolos de seguridad

Acerca de los mensajes de seguridad
Es fundamental que lea, comprenda y cumpla con los mensajes y las re‐
glamentaciones de seguridad antes de manipular el producto. Estas se
publican con el fin de prevenir estos riesgos:

• Accidentes personales y problemas de salud
• Daño al producto y sus alrededores
• Funcionamiento defectuoso del producto

Niveles de peligro

Nivel de peligro Indicación

PELIGRO:
 

Una situación peligrosa que, si no se evi‐
ta, provocará la muerte o lesiones gra‐
ves.

ADVERTENCIA:
 

Una situación peligrosa que, si no se evi‐
ta, puede provocar la muerte o lesiones
graves.

PRECAUCIÓN:
 

Una situación peligrosa que, si no se evi‐
ta, puede provocar lesiones leves o mo‐
deradas.

AVISO:
 

Los avisos se utilizan cuando existe
riesgo de daño al equipo o un menor
rendimiento, pero no lesiones potencia‐
les.

Símbolos especiales
Algunas categorías de peligros tienen símbolos específicos, como se
muestra en la tabla siguiente.

Peligro eléctrico Peligro de campos magnéticos

Peligro eléctrico:
 

PRECAUCIÓN:
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1.2.2  Piezas de repuesto

ADVERTENCIA:
Utilice únicamente piezas de repuesto originales para
reemplazar cualquier componente desgastado o defec‐
tuoso. El uso de piezas de reemplazo no adecuadas pue‐
de producir funcionamientos defectuosos, daños y lesio‐
nes, como así también anular la garantía.

Para obtener más información sobre piezas de repuesto del producto,
consulte con el departamento de ventas y servicio.
1.2.3  Seguridad del usuario

Reglas de seguridad generales
Se aplican estas reglas de seguridad:

• Mantenga siempre limpia la zona de trabajo.
• Preste atención a los riesgos presentados por el gas y los vapores en

el área de trabajo.
• Evite todos los peligros eléctricos. Preste atención a los riesgos de su‐

frir una descarga eléctrica o los peligros del arco eléctrico.
• Siempre tenga en cuenta el riesgo de ahogarse, sufrir accidentes eléc‐

tricos y lesiones por quemaduras.

Equipo de seguridad
Use equipo de seguridad conforme a las regulaciones de la compañía. Uti‐
lice este equipo de seguridad dentro del área de trabajo:

• Casco sólido
• Gafas de seguridad, preferentemente con protectores laterales
• Zapatos protectores
• Guantes protectores
• Máscara anti-gas
• Protección auditiva
• Kit de primeros auxilios
• Dispositivos de seguridad

AVISO:
Nunca haga funcionar una unidad a menos que los dispositivos de se‐
guridad estén instalados. Consulte también la información específica
acerca de los dispositivos de seguridad en otros capítulos de este ma‐
nual.

Conexiones eléctricas
Las conexiones eléctricas deben ser realizadas por electricistas titulados
de acuerdo con todas las reglamentaciones locales, estatales, nacionales
e internacionales. Para obtener más información acerca de los requisitos,
consulte las secciones relacionadas específicamente con las conexiones
eléctricas.

Precauciones que debe tomar antes de trabajar
Observe estas precauciones de seguridad antes de trabajar con el produc‐
to o cuando interactúe con el producto:

• Coloque una barrera apropiada alrededor de la zona de trabajo; por
ejemplo, una barandilla.

• Asegúrese de que todas las protecciones de seguridad estén coloca‐
das y seguras.

• Asegúrese de tener una vía libre de salida.
• Asegúrese de que el producto no pueda rodar o caer y ocasionar da‐

ños personales o materiales.
• Asegúrese de que el equipo de elevación esté en perfectas condicio‐

nes.
• Use un arnés de elevación, un cable de seguridad y un dispositivo de

respiración siempre que sea necesario.
• Deje que todos los componentes del sistema y de la bomba se enfríen

antes de manipularlos.
• Asegúrese de limpiar el producto cuidadosamente.

• Desconecte y bloquee el suministro eléctrico antes de arrancar la
bomba.

• Compruebe si existe algún riesgo de explosión antes de soldar o usar
herramientas eléctricas de mano.

1.2.3.1  Lave la piel y los ojos.
Siga estos procedimientos para componentes químicos o fluidos peligro‐
sos que hayan entrado en contacto con los ojos o la piel:

Estado Operación

Componentes quí‐
micos o fluidos peli‐
grosos en los ojos

1. Mantenga sus párpados separados por la fuer‐
za con sus dedos.

2. Enjuague los ojos con solución oftalmológica o
con agua potable durante al menos 15 minutos.

3. Solicite atención médica.

Componentes quí‐
micos o fluidos peli‐
grosos en la piel

1. Quítese las prendas contaminadas.
2. Lávese la piel con agua y jabón durante por lo

menos 1 minuto.
3. Solicite atención médica si es necesario.

1.2.4  Protección del medio ambiente

Emisiones y desecho de residuos
Observe las reglamentaciones y códigos locales sobre:

• Informe de emisiones a las autoridades apropiadas
• Clasificación, reciclado y desecho de residuos sólidos o líquidos
• Limpieza de derrames

Sitios excepcionales

PRECAUCIÓN: Peligro de radiación
NO envíe el producto a Xylem si este ha estado expuesto
a radiación nuclear, a menos que Xylem haya sido infor‐
mado y se hayan acordado acciones apropiadas.

Pautas para el reciclaje
Siempre respete las leyes y las regulaciones locales relacionadas con el
reciclaje.
2  Instalación

Precauciones

AVISO:
• Asegúrese de que todas las conexiones eléctricas sean hechas por

técnicos de instalación cualificados y en cumplimiento de la normati‐
va vigente.

• Antes de comenzar a trabajar en la unidad, asegúrese de que la unidad
y el panel de control se encuentren aislados del suministro eléctrico y
no puedan recibir tensión.[R]

• Asegúrese de que todas las conexiones de las tuberías estén hechas
antes de cablear la unidad.

2.1  Reemplace el cortador y el anillo de corte

PRECAUCIÓN: Peligro de corte
Bordes afilados. Use ropa protectora.
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1. Enrosque el impulsor en el eje del
motor y apriételo manualmente suje‐
tando el eje con un destornillador.

2. Enrosque el cortador en el eje y el
asiento del impulsor. No apriete.

3. Compruebe la alineación del corta‐
dor con el impulsor (Figura 1). Retire
el cortador y la cuña según sea ne‐
cesario para alinear las cuchillas del
cortador con las paletas del impul‐
sor (según la tabla o plantilla). Utili‐
ce un destornillador para sujetar el
eje y apriete el cortador golpeando
con un martillo de plástico.

4. Coloque la carcasa en el alojamiento
del cojinete y sitúe la descarga fren‐
te a la entrada del conjunto de ca‐
bles. Fíjela con tornillos de cabeza
hexagonal.

5. Compruebe el espacio libre entre el
cortador y el anillo de corte con una
cuña de 0,002”. Ajuste la posición de
la carcasa con un martillo de plásti‐
co para asegurarse de que el corta‐
dor gire libremente.

6. Deje funcionar en seco durante 10
segundos y vuelva a comprobar el
espacio libre del anillo de corte co‐
mo se indica más arriba.

30º

60º

90º

120º

150º.005”

.010” .015”

.020”

0

No Shim

Cuña Desviación
angular
(grados)

Espesor de
la cuña

(pulgadas)

0 - 30° Sin cuña

Azul 30 - 60° 0,005”

Marrón 60 - 90° 0,010”

Rosa 90 - 120° 0,015”

Amarillo 120 - 150° 0,020”

Figura 2

1

1. Alineación del cortador con el impulsor

1  Introduction et sécurité

1.1  Introduction

But de ce manuel
Le but de ce manuel est de fournir l'information nécessaire pour ce qui
suit :

• Installation
• Fonctionnement
• Entretien

MISE EN GARDE:
Lire attentivement ce manuel avant d’installer et d’utiliser
cet article. Un mauvais usage de cet article peut causer
des blessures graves ainsi que des dommages matériels
et pourrait annuler la garantie.

AVIS:
Conserver ce manuel pour référence ultérieure et le garder à portée de
l’endroit où se trouve l’unité.

1.2  Sécurité

AVERTISSEMENT:
• L'opérateur doit connaître les consignes de sécurité

pour éviter toute blessure.
• Opération, l'installation ou l'entretien de cette unité de

manière qui n'est pas couverte dans ce manuel pour‐
rait entraîner la mort, de graves blessures corporelles
ou des dommages à l'équipement. Cela comprend
toute modification apportée à l’équipement ou utilisa‐
tion de pièces non fournies par Xylem. En cas de
questions concernant l'usage prévu de l'équipement,
communiquer avec un représentant Xylem avant de
faire quoi que ce soit.

• Ne pas changer l'usage prévu sans l'autorisation d'un
représentant autorisé de Xylem.

MISE EN GARDE:
Il faut observer les instructions que ce manuel contient.
Le non-respect de cette consigne peut entraîner des bles‐
sures physiques, des dommages ou la mort.

1.2.1  Terminologie et symboles de sécurité

À propos des messages de sécurité
Il est très important de lire, de comprendre et de suivre attentivement les
messages et les règlements de sécurité avant de manipuler le produit. Ils
sont publiés afin de contribuer à la prévention de ces risques :

• Accidents corporels et problèmes de santé
• Dommages affectant le produit ou son milieu environnant
• Défaillance du produit

Niveaux de risque

Niveau de risque Signification

DANGER:
 

Une situation dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, entraînerait des blessu‐
res graves, voire la mort.

AVERTISSEMENT:
 

Une situation dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, pourrait entraîner des
blessures graves, voire la mort.

MISE EN GARDE:
 

Une situation dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, pourrait entraîner des
blessures mineures ou modérées.

AVIS:
 

Les consignes sont utilisées lorsqu'il exi‐
ste un risque de dommages ou de dimi‐
nution du rendement au niveau de l'équi‐
pement, mais pas de risque de blessu‐
res corporelles.

Symboles spéciaux
Certaines catégories de dangers sont pourvues de symboles spécifiques,
tel qu'indiqué dans le tableau suivant.
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Risque électrique Risque lié aux champs magnétiques

Danger électrique:
 

MISE EN GARDE:
 

1.2.2  Pièces de rechange

AVERTISSEMENT:
Utiliser seulement des pièces de rechange d’origine pour
remplacer tout composant usé ou défectueux. L'utilisa‐
tion de pièces de rechange qui ne conviennent pas peut
causer un mauvais fonctionnement, des dommages et
des blessures ainsi qu'annuler la garantie.

Pour d'avantage d'informations au sujet des pièces de rechange du pro‐
duit, s'adresser au département des Ventes et du Service.
1.2.3  Sécurité de l'utilisateur

Règles de sécurité générales
Les règles de sécurité suivantes s'appliquent :

• Garder la zone de travail propre en tout temps.
• Prêter attention aux risques que présentent les gaz et vapeurs dans la

zone de travail.
• Éviter tous les risques électriques. Porter attention aux risques de

choc électrique ou aux dangers d’arc électrique.
• Toujours garder à l’esprit les risques de noyade, d’accidents électri‐

ques et brûlures.

Équipement de sécurité
Utiliser un équipement de sécurité conforme aux règlements de la société.
Utiliser l'équipement de sécurité suivant dans la zone de travail :

• Casque de protection
• Lunettes de protection, de préférence avec des protections latérales
• Chaussures de protection
• Gants de protection
• Masque à gaz
• Protecteurs d’oreilles
• Trousse de premiers soins
• Dispositifs de sécurité

AVIS:
Ne jamais utiliser une unité à moins que les dispositifs de sécurité
soient installés. Consulter également les informations spécifiques sur
les dispositifs de sécurité dans les autres chapitres de ce manuel.

Connexions électriques
Les connexions électriques doivent être exécutées par des électriciens
certifiés conformément à tous les règlements internationaux, nationaux,
fédéraux et locaux. Pour obtenir de plus amples informations sur ces exi‐
gences, consulter les sections traitant spécifiquement des connexions
électriques.

Précautions avant les travaux
Respecter ces consignes de sécurité avant de travailler avec le produit ou
lorsque vous êtes en rapport avec ce dernier :

• Fournir une barrière adéquate autour de la zone de travail, par exem‐
ple, une rampe de protection.

• S’assurer que toutes les protections sont en place et sécuritaires.
• S’assurer d’avoir un chemin de retraite dégagé.
• S'assurer que le produit ne risque pas de rouler ou de tomber et de

blesser des personnes ou de faire des dégâts matériaux.
• S'assurer que l'équipement de levage est en bon état.
• Utiliser un harnais de levage, un câble de sécurité et un appareil respi‐

ratoire lorsque nécessaire.
• Laisser tous les composants du système et de la pompe se refroidir

avant de les manipuler.
• S'assurer que le produit a été soigneusement nettoyé.

• Débrancher et verrouiller l'alimentation électrique avant de faire l'entre‐
tien de la pompe.

• Vérifier l'absence de risque d'explosion avant de souder ou d'utiliser
des outils électriques à main.

1.2.3.1  Laver la peau et les yeux
Suivre ces procédures lorsque de produits chimiques ou des fluides dan‐
gereux sont entrés en contact avec les yeux ou la peau :

Condition Action

Produits chimiques
ou liquides dange‐
reux dans les yeux

1. Écartez vos paupières avec vos doigts.
2. Rincez vos yeux avec un bassin oculaire ou à

l’eau courante pendant au moins 15 minutes.
3. Consultez un médecin.

Produits chimiques
ou liquides dange‐
reux sur la peau

1. Retirez les vêtements contaminés.
2. Laver la peau avec du savon et de l'eau pen‐

dant au moins une minute.
3. Consulter un médecin, si nécessaire.

1.2.4  Protection de l'environnement

Émissions et élimination des déchets
Se conformer aux réglementations et codes locaux en vigueur en matière
de :

• Déclaration des émissions aux autorités compétentes
• Tri, recyclage et élimination des déchets solides ou liquides
• Nettoyage des déversements

Sites présentant un caractère exceptionnel

MISE EN GARDE: Risque de radiation
Ne PAS envoyer le produit à Xylem s’il a été exposé à une
radiation nucléaire, à moins que Xylem ne soit informée
et que des mesures adéquates aient été entendues.

Directives pour le recyclage
Toujours respecter les lois et règlements locaux en matière de recyclage.
2  Installation

Précautions

AVIS:
• Assurez-vous que toutes les connexions électriques sont exécutées

par des techniciens qualifiés en installation et conformément aux ré‐
gulations en vigueur.

• Avant de commencer à travailler sur l’unité, s’assurer que l’unité et le
panneau de contrôle sont isolés de l’alimentation de courant et ne
peuvent être mis sous tension.[R]

• Assurez-vous que tous les raccords de plomberie sont effectués avant
le câblage de l’unité.

2.1  Remplacer la fraise et la bague de fraise

MISE EN GARDE: Risque de coupure
Bords tranchants. Porter des vêtements de protection.
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1. Visser la roue sur l’arbre du moteur
et serrer à la main en maintenant
l’arbre à l’aide d’un tournevis.

2. Visser la fraise sur l’arbre et la placer
sur la roue. Ne pas serrer.

3. Vérifier l’alignement de la fraise sur
la roue (figure 1). Retirer la fraise et
la cale si nécessaire pour aligner les
lames de la fraise avec les aubes de
la roue (selon le tableau et/ou le ga‐
barit). Utiliser un tournevis pour
maintenir l’arbre et serrer la fraise en
tapant avec un marteau en plasti‐
que.

4. Placer le boîtier sur le corps de palier
et localiser l’évacuation à l’opposé
de l’entrée du jeu de câbles. Fixer
avec des vis d’assemblage.

5. Vérifier le jeu entre la fraise et la ba‐
gue de la fraise à l’aide d’une cale de
0,002 po. Ajuster la position du boî‐
tier avec un marteau en plastique
pour s’assurer que la fraise tourne li‐
brement.

6. Laisser sécher pendant 10 secondes
et vérifier à nouveau le jeu de la ba‐
gue de fraise comme indiqué ci-des‐
sus.

30º

60º

90º

120º

150º.005”

.010” .015”

.020”

0

No Shim

Cale Décalage
d’angle (de‐

gré)

Épaisseur
de cale
(pouce)

0 à 30° sans cale

Bleu 30 à 60° 0,005 po

Brun 60 à 90° 0,010 po

Rose 90 à 120° 0,015 po

Jaune 120 à 150° 0,020 po

Figure 3

1

1. Alignement de la fraise sur la roue
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